




























































































































































































 

MESSAGE OF THE QUR’AN 

Translation and Brief Elucidation 

By 

Dr.Israr Ahmad 

 

Surah At-Tawbah (9) 

ة  
َ
وْب

َّ
 الت

ُ
 سُوْرَة

Ayāt 38 to 42 

اَی ُّهَا ال ذَِیْنَ اٰمَنُّوْا مَا لكَُّمْ اذَِا  مْ یٰٰۤ مْ الََِ الْْرَْضِ ؕ ارََضِیْتُّ ث َاقَلتُّْ ِ ا وْا فِِْ سَبِیْلِ اللّ ٰ نْفِرُّ قِیْلَ لكَُّمُّ ا
نْیَا فِِ الْْٰخِرَةِ الِْ َ قَلیِْل   نْیَا مِنَ الْْٰخِرَةِ ۚ فَمَا مَتَاعُّ الحَْیٰوةِ الد ُّ ۝۳بِالحَْیٰوةِ الد ُّ وْا  ۸ الِْ َ تَنْفِرُّ

بْكُّمْ عَذَابًا الَیِْمً  ءٍ قَدِیْر  یُّعَذ ِ ُّل ِ شََْ ُّ علَٰٰ ك وْهُّ شَیْـ اً ؕ وَ اللّ ٰ ر ُّ كُّمْ وَ لَْ تَضُّ ۬  و َ یَسْتَبْدِلْ قَوْمًا غیََْْ ۝۳ا ۙ ۹ 
مَا فِِ الغَْارِ اِ  ثْنَیِْْ اذِْ هُّ وْا ثَانَِِ ا ُّ اذِْ اخَْرَجَهُّ ال ذَِیْنَ كَفَرُّ وْهُّ فقََدْ نَصَرَهُّ اللّ ٰ رُّ ذْ یَقُّوْلُّ الِْ َ تَنْصُّ

نُّوْدٍ ل مَْ تَرَوْهَا وَ لصَِاحِ  َی َدَهٗ بِجُّ ُّ سَكِیْنَتَهٗ عَلیَْهِ وَ ا َ مَعَنَا ۚ فَاَنْزَلَ اللّ ٰ جَعَلَ كلَِمَةَ  بِهٖ لَْ تَحْزَنْ انِ َ اللّ ٰ
ُّ عَزِیْز  حَكِیْم   لیَْا ؕ وَ اللّ ٰ ِ هَِِ العُّْ فْلٰٰ ؕ وَ كلَِمَةُّ اللّ ٰ وا الس ُّ ۝۴ال ذَِیْنَ كَفَرُّ وْ  ۰ نْفِرُّ ا خِفَافاً و َ ثقَِالًْ و َ اِ

مْ تَعْلمَُّوْنَ  ِ ؕ ذٰلِكُّمْ خَیْْ  ل كَُّمْ انِْ كُّنْتُّ َنْفُّسِكُّمْ فِِْ سَبِیْلِ اللّ ٰ وْا بِاَمْوَالِكُّمْ وَ ا ۝۴جَاهِدُّ لوَْ كاَنَ  ۱
ق َةُّ  ُّ الش ُّ دَتْ عَلیَْْهِ ْ بَعُّ وْكَ وَ لكِٰن  ت بََعُّ ِ لوَِ  ؕ عَرَضًا قَرِیْبًا و َ سَفَرًا قَاصِدًا لْ َ  وَ سَیَحْلفُِّوْنَ بِاللّ ٰ

مْ لكَٰذِبُّوْنَ   ن َهُّ ُّ یَعْلمَُّ اِ مْ ۚ وَ اللّ ٰ َنْفُّسَهُّ مْ ۚ یُّهْلِكُّوْنَ ا ۝۴اسْتَطَعْنَا لخََرَجْنَا مَعَكُّ ۲ 
Ayah 38: 

 َ ث  ِ ا وْا فِِْ سَبِیْلِ اللّ ٰ نْفِرُّ ایَ ُّهَا ال ذَِیْنَ اٰمَنُّوْا مَا لكَُّمْ اذَِا قیِْلَ لكَُّمُّ ا مْ الََِ یٰٰۤ اقلَتُّْ
 الْْرَْضِ ؕ 

O believers! What is the matter with you that when you are 

asked to march forth in the cause of  Allah, you cling firmly 

to ˹your˺ land? 
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Although this clarification has already been made in Surah An-Nisā, it is 

important to revisit the point here. The Quran addresses the hypocrites 

using the phrase اَی ُّهَا ال ذَِیْنَ اٰمَنُّوْا ۈ ۈیٰٰۤ  —“O you who have believed,” since they 

too professed faith. Legally and outwardly, they were considered 

Muslims, despite their concealed hypocrisy.  

نْیَا مِنَ الْْٰخِرَةِ ۚ   ارََضِیْتُّمْ بِالحَْیٰوةِ الد ُّ
Do you prefer the life of  this world over the Hereafter? 

This probing question invites deep self-reflection: while you profess 

belief in the Hereafter, your hesitation to engage in combat in the path of 

Allah implies that you are forsaking the Hereafter in favor of the fleeting 

gains of this worldly life. 

نْیَا فِِ الْْخِٰرَةِ الِْ َ قلَیِْل   ۝۳فَمَا مَتَاعُّ الحَْیٰوةِ الد ُّ ۸  
The enjoyment of  this worldly life is insignificant compared 

to that of  the Hereafter. 

Ayah 39: 

وْهُّ شَیْـ اً ؕ  ر ُّ كُّمْ وَ لَْ تَضُّ ۬  و َ یَسْتَبْدِلْ قوَْمًا غیََْْ بًا الَیِْمًا ۙ بْكُّمْ عذََا ِ وْا یُّعَذ   الِْ َ تَنْفِرُّ
If  you do not march forth, He will afflict you with a painful 

torment and replace you with other people. You are not 

harming Him in the least. 

If you refuse to hold the banner of Allah’s Deen, He will replace you 

with another nation to fulfill this purpose. 

ءٍ قدَِیْر   ُّل ِ شََْ ُّ علَٰٰ ك ۝۳وَ اللّ ٰ ۹ 
And Allah is Most Capable of  everything. 

Ayah 40: 

 ُّ وْهُّ فقََدْ نَصَرَهُّ اللّ ٰ رُّ  الِْ َ تَنْصُّ
˹It does not matter˺ if  you ˹believers˺ do not support him, 

for Allah did in fact support him 

ثنَْیِْْ اذِْ هُّمَا فِِ الغَْارِ  وْا ثَانَِِ ا  اذِْ اخَْرَجَهُّ ال ذَِیْنَ كَفَرُّ
When the disbelievers drove him out ˹of  Mecca˺ and he was 

only one of  two. While they both were in the cave 

At that critical moment, they were only two: Muhammadصلى الله عليه وسلم, the 

Messenger of Allah, and Hadhrat Abu Bakr As-Siddīq رضي الله عنه. 
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َ مَعَنَ   ا ۚ اذِْ یَقُّوْلُّ لصَِاحِبِهٖ لَْ تَحْزَنْ انِ َ اللّ ٰ
He reassured his companion, “Do not worry; Allah is 

certainly with us.” 

When Hadhrat Abu Bakr رضي الله عنه saw the pursuing polytheists reach the 

entrance of the cave, he said, “O Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم), they have 

reached as far as the mouth of the cave. If any of them looks down, we 

will be exposed.” The Prophetصلى الله عليه وسلم reassured him, saying, “Do not 

worry; Allah is with us.” 

نُّوْدٍ ل مَْ تَرَوْهَا  َی دََهٗ بِجُّ ُّ سَكِیْنَتَهٗ علَیَْهِ وَ ا  فَاَنْزَلَ اللّ ٰ
So Allah sent down His serenity upon the Prophet, 

supported him with forces you ˹believers˺ did not see 

فْلٰٰ ؕ  وا الس ُّ  وَ جَعَلَ كلَمَِةَ ال ذَِیْنَ كَفَرُّ
And made the word of  the disbelievers lowest 

Thus, Allah, in His Divine support, aided His Prophetصلى الله عليه وسلم, vanquishing 

the disbelievers and establishing the supremacy of His Deen across the 

Arabian Peninsula. 

ُّ عَزِیْز  حَكِیْم   لیَْا ؕ وَ اللّ ٰ ِ هَِِ العُّْ ۝۴وَ كلَِمَةُّ اللّ ٰ ۰ 
While the Word of  Allah is supreme. And Allah is Almighty, 

All-Wise. 

Ayah 41: 

وْا خِفَافاً و َ ثقَِالًْ  نْفِرُّ  اِ
˹O believers!˺ March forth whether you are light or heavy 

The terms “light” and “heavy” here encompass both the outward and 

inward states of individuals. One interpretation of this phrase is: 

whether you go forth reluctantly with heavy hearts or willingly with 

eagerness, you must proceed, as the matter of jihād has advanced 

beyond mere encouragement — it has now reached the stage of a 

general call to arms, making participation an individual obligation ( fardh 

`ayn). Another interpretation is: whether you are well-equipped with 

provisions and weaponry or lacking in resources, you are required to 

march forth regardless. 
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ِ ؕ ذٰلكُِّمْ خَیْْ  ل كَُّمْ انِْ كُّنْتُّمْ  َنفُّْسِكُّمْ فِِْ سَبِیْلِ اللّ ٰ وْا بِاَمْوَالكُِّمْ وَ ا و َ جَاهِدُّ
۝۴تَعْلمَُّوْنَ  ۱  

And strive with your wealth and your lives in the cause of  

Allah. That is best for you, if  only you knew. 

Ayah 42: 

ق َةُّ ؕ  ُّ الش ُّ دَتْ علَیَْْهِ ْ بَعُّ وْكَ وَ لكِٰن  ت بََعُّ  لوَْ كاَنَ عَرَضًا قَرِیْبًا و َ سَفَرًا قَاصِدًا لْ َ
Had the gain been within reach and the journey shorter, 

they would have followed you, but the distance seemed too 

long for them. 

Had these hypocrites anticipated an easy acquisition of spoils or a nearby 

target, they would have surely joined you. However, the mere mention of 

the long journey to Tabūk has caused their hearts to sink. 

It was the blessed practice of the Prophetصلى الله عليه وسلم to keep the objectives and 

details of any expedition strictly confidential. When preparations for a 

campaign were announced, the destination and strategy would remain 

undisclosed. For instance, the plan for the conquest of Makkah was kept 

secret until the final moment. However, for the Battle of Tabūk, the 

Prophetصلى الله عليه وسلم made an exception by openly announcing all details along 

with the order to prepare. He explicitly stated that the army’s destination 

was Tabūk and that they would be confronting the Roman Empire. This 

transparency allowed each individual to thoroughly assess his readiness, 

both outwardly and inwardly — enabling him to gather the necessary 

provisions and equipment while also evaluating his resolve and 

determination for the expedition. 

ِ لوَِ اسْتَطَعْنَا لخََرَجْنَا مَعَكُّمْ ۚ   وَ سَیَحْلفُِّوْنَ بِاللّ ٰ
And they will swear by Allah, “Had we been able, we would 

have certainly joined you.” 

This means they will repeatedly swear oaths, concocting excuses and 

lamenting their supposed constraints to justify their absence. 

مْ لكَٰذِبُّوْنَ   ن هَُّ ُّ یَعْلمَُّ اِ مْ ۚ وَ اللّ ٰ َنْفُّسَهُّ  ۝۴یُّهْلِكُّوْنَ ا
They are ruining themselves. And Allah knows that they are 

surely lying. 
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Ayāt 43 to 60 

َ لكََ ال ذَِیْنَ صَدَقُّوْا وَ تَعْلمََ الكْٰذِبیَِْْ  َ مْ حَتّ ٰ یَتَبَیْ  ُّ عَنْكَ ۚ لمَِ اذَِنْتَ لهَُّ ۝۴عَفَا اللّ ٰ لَْ  ۳
َنْفُّسِهِمْ ؕ  وْا بِاَمْوَالهِِمْ وَ ا ِ وَ الیَْوْمِ الْْٰخِرِ انَْ ی ُّجَاهِدُّ وَ یَسْتَاذِْنُّكَ ال ذَِیْنَ یُّؤْمِنُّوْنَ باِللّ ٰ

 ُّ ۝۴علَیِْم   بِالمُّْت َقِیَْْ  اللّ ٰ ِ وَ الیَْوْمِ الْْٰخِرِ وَ ارْتَابَتْ  ۴ ن مََا یسَْتَاذِْنُّكَ ال ذَِیْنَ لَْ یُّؤْمِنُّوْنَ بِاللّ ٰ اِ
د دَُّوْنَ  ْ یَتَََ مْ فِِْ رَیْبِِهِ مْ فهَُّ ۝۴قُّلُّوْبُّهُّ ةً و َ لكِٰنْ كَرِ  ۵ وْا لهَٗ عُّد َ وْجَ لَْعَدَ ُّ رُّ ُّ وَ لوَْ ارََادُّوا الخُّْ هَ اللّ ٰ

وْا مَعَ القْٰعِدِیْنَ  دُّ مْ وَ قیِْلَ اقعُّْ مْ فثََب َطَهُّ بِْعَاثَهُّ ن  ۝۴ا ۶  َ وْا فیِْكُّمْ م َا زَادُّوْكُّمْ الِْ  لوَْ خَرَجُّ
ُّ علَیِْم    مْ ؕ وَ اللّ ٰ وْنَ لهَُّ وْنَكُّمُّ الفِْتْنَةَ ۚ وَ فیِْكُّمْ سَم ٰعُّ وْا خِللٰكَُّمْ یبَْغُّ خَبَالًْ و َ لَْاۡوَْضَعُّ

لمِِیَْْ  ۝۴بِالظ ٰ وْرَ حَتّ ٰ جَآءَ الحَْق ُّ وَ ظَهَرَ امَْرُّ  ۷ ا الفِْتْنَةَ مِنْ قبَْلُّ وَ قلَ بَُّوْا لكََ الُّْْمُّ بْتَغَوُّ لقََدِ ا
ِ وَ هُّمْ كرِٰهُّوْنَ  ۝۴اللّ ٰ وْا ۸ ْ ؕ الََْ فِِ الفِْتْنَةِ سَقَطُّ ْ وَ لَْ تَفْتِنّ ِ ْ م َنْ ی قَُّوْلُّ ائْذَنْ لَ ِ َ  ؕ وَ مِنْْهُّ  وَ انِ 

۝۴جَهَن َمَ لمَُّحِیْطَة   بِالكْٰفِرِیْنَ  وْلُّوْا  ۹ صِیْبَة  ی قَُّ ؤْهُّمْ ۚ وَ انِْ تُّصِبْكَ مُّ انِْ تُّصِبْكَ حَسَنَة  تَسُّ
وْنَ  مْ فَرِحُّ ۝۵قَدْ اخََذْنَاٰۤ امَْرَنَا مِنْ قَبْلُّ وَ یَتَوَل وَْا و َ هُّ َ مَا كَتَبَ  ۰ ُّ لنََا ۚ قُّلْ ل نَْ ی ُّصِیْبَنَاٰۤ الِْ  اللّ ٰ
ِ فلَیَْتَوَك لَِ الْمُّؤْمِنُّوْنَ  ۝۵هُّوَ مَوْلىٰنَا ۚ وَ عَلَٰ اللّ ٰ ٰۤ احِْدَی  ۱ َ وْنَ بِنَاٰۤ الِْ  قُّلْ هَلْ تَرَب صَُّ

ٰۤ اوَْ بِاَیْدِیْنَا ۖؗ  نْ عِنْدِهٖ ُّ بِعَذَابٍ م ِ ب َصُّ بِكُّمْ انَْ ی ُّصِیْبَكُّمُّ اللّ ٰ سْنَیَیِْْ ؕ وَ نَحْنُّ نَتَََ الحُّْ
وْنَ فَ  ب ِصُّ تَََ مْ م ُّ ن َا مَعَكُّ اِ ا  وْٰۤ ب صَُّ ۝۵تَََ ن َكُّمْ  ۲ مْ ؕ اِ ُّتَقَب َلَ مِنْكُّ وْا طَوْعًا اوَْ كَرْهًا ل نَْ ی  نْفِقُّ َ قُّلْ ا

مْ قَوْمًا فٰسِقِیَْْ  ۝۵كُّنْتُّ ِ وَ  ۳ وْا بِاللّ ٰ مْ كَفَرُّ َن َهُّ ا  ٰۤ َ ْ الِْ  ُّ ْ نَفَقٰتُهُّ مْ انَْ تُّقْبَلَ مِنْْهُّ وَ مَا مَنَعَهُّ
مْ كرِٰهُّوْنَ بِ  َ وَ هُّ وْنَ الِْ  َ وَ هُّمْ كُّسَالَٰ وَ لَْ یُّنْفِقُّ لوٰةَ الِْ  وْلهِٖ وَ لَْ یَاْتُّوْنَ الص َ ۝۵رَسُّ فلَََ  ۴

نْیَا وَ  مْ بِهَا فِِ الحَْیٰوةِ الد ُّ بَهُّ ِ عَذ  ُّ لیُِّ ن َمَا یُّرِیْدُّ اللّ ٰ مْ ؕ اِ ٰۤ اوَْلَْدُّهُّ مْ وَ لَْ  تُّعْجِبْكَ امَْوَالُّهُّ
 َ وْنَ تَزْهَقَ ا مْ كفِٰرُّ مْ وَ هُّ هُّ ۝۵نْفُّسُّ مْ وَ  ۵ مْ م ِنْكُّ مْ ؕ وَ مَا هُّ مْ لَمِنْكُّ ن َهُّ ِ اِ وْنَ بِاللّ ٰ وَ یَحْلفُِّ

ْ قوَْم  ی فَْرَقُّوْنَ  ُّ َ ۝۵لكِٰنْه  مْ  ۶ خَلًَ ل وََل وَْا الِیَْهِ وَ هُّ د َ وْنَ مَلجَْاً اوَْ مَغٰرٰتٍ اوَْ مُّ لوَْ یَجِدُّ
وْنَ  ۝۵یَجْمَحُّ ۷  ْ كَ فِِ وَ مِنْْهُّ نْ ی لَمِْزُّ وْا وَ انِْ ل مَْ یُّعْطَوْا م َ وْا مِنْهَا رَضُّ ُّعْطُّ دَقٰتِ ۚ فَانِْ ا الص َ

وْنَ  ۝۵مِنْهَاٰۤ اذَِا هُّمْ یَسْخَطُّ ۸  ُّ نَا اللّ ٰ وْلُّهٗ ۙ وَ قَالُّوْا حَسْبُّ ُّ وَ رَسُّ ُّ اللّ ٰ وْا مَاٰۤ اٰتٰىهُُّ مْ رَضُّ َن هَُّ وَ لوَْ ا
ُّ مِنْ فضَْلِ  ِ رٰغِبُّوْنَ  سَیُّؤْتیِْنَا اللّ ٰ ن اَٰۤ الََِ اللّ ٰ وْلُّهٰٗۤ ۙ اِ ۝۵هٖ وَ رَسُّ دَقٰتُّ للِفُّْقَرَآءِ وَ  ۹ ن مََا الص َ اِ

قَابِ وَ الغْٰرِمِیَْْ وَ فِِْ سَبِیْلِ ا ِ مْ وَ فِِ الر  ِ وَ المَْسٰكِیِْْ وَ العْٰمِلیَِْْ علَیَْهَا وَ المُّْؤَل فََةِ قُّلُّوْبُّهُّ للّ ٰ
بِیْلِ ؕ فرَِ  ُّ علَیِْم  حَكِیْم  ابْنِ الس َ ِ ؕ وَ اللّ ٰ ۝۶یْضَةً م ِنَ اللّ ٰ ۰ 
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Ayah 43: 

مْ  ُّ عَنْكَ ۚ لمَِ اذَِنْتَ لهَُّ  عَفَا اللّ ٰ
May Allah pardon you ˹O Prophet˺! Why did you give them 

permission ˹to stay behind˺ 

That is, certain hypocrites approached youصلى الله عليه وسلم with a fabricated excuse, 

seeking exemption from the expedition, and you, in your innate 

compassion and gentleness, granted them permission. This provided them 

with a pretext to claim that they had been excused by the Prophetصلى الله عليه وسلم, 

even though they had no intention of participating in the first place. 

Consequently, the permission shielded their hypocrisy from being 

exposed. Had permission been denied, it would have revealed whether 

they genuinely intended to join the expedition. However, several 

hypocrites came forward with concocted excuses and were granted 

exemption by the Prophetصلى الله عليه وسلم.  

َ لكََ ال ذَِیْنَ صَدَقُّوْا وَ تَعْلمََ الكْٰذِبِیَْْ  َ ۝۴حَتّ ٰ یَتَبَیْ  ۳  
Before those who told the truth were distinguished from 

those who were lying? 

Ayah 44: 

وْا بِاَمْوَالهِِمْ وَ لَْ یَسْتَاذِْنُّ  ِ وَ الیَْوْمِ الْْٰخِرِ انَْ ی ُّجَاهِدُّ كَ ال ذَِیْنَ یُّؤْمِنُّوْنَ بِاللّ ٰ
َنْفُّسِهِمْ ؕ   ا

Those who believe in Allah and the Last Day do not ask for 

exemption from striving with their wealth and their lives. 

True believers would never seek exemption from jihād in such 

circumstances, as they recognize it as an integral obligation of faith. 

Notably, in Surah Al-Hujurāt, ayah 15, the definition of imān includes 

both heartfelt conviction and jihād in the path of Allah as essential 

components. This principle has also been addressed earlier in Surah Al-

Anfāl, ayāt 2 and 74, where jihād in the path of Allah has been 

unequivocally established as a fundamental requirement of true faith. 

ُّ علَیِْم   بِالمُّْت َقِیَْْ  ۝۴وَ اللّ ٰ ۴  
And Allah has perfect knowledge of  those who are mindful 

˹of  Him˺. 
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Ayah 45: 

مْ  ِ وَ الیَْوْمِ الْْخِٰرِ وَ ارْتَابَتْ قُّلُّوْبُّهُّ ن مََا یَسْتَاذِْنُّكَ ال ذَِیْنَ لَْ یُّؤْمِنُّوْنَ بِاللّ ٰ  اِ
No one would ask for exemption except those who have no 

faith in Allah or the Last Day, and whose hearts are in doubt 

Here, one should reflect on the words from Surah Al-Hujurāt: ثُّم َ لَمْ ۈ  
ۈایَرْتَابُّوْ   (Al-Hujurāt 15) — “then they do not doubt,” which highlight that 

true believers are those who, after embracing faith, remain free from 

doubt. In contrast, the words from the ayah under discussion: وَارْتَابَتْ ۈ  
مْ  ۈقُّلُّوبُّهُّ  — “and their hearts were overcome by doubt,” clearly illustrate 

that these hypocrites are afflicted by persistent doubts and uncertainties 

firmly entrenched in their hearts. 

د دَُّوْنَ  ْ یَتَََ مْ فِِْ رَیْبِِهِ ۝۴فَهُّ ۵ 
So they are torn by their doubts. 

Plagued by doubts and uncertainties in their faith, they find themselves in 

a state of hesitation, unable to decide whether to join the jihād. At times, 

they perceive a benefit in accompanying the Muslims, fearing that staying 

behind might expose their pretense of faith. Yet, the thought of the 

exhausting journey overwhelms them, and the pull of worldly interests 

binds them like chains. Consequently, they resort to fabricating false 

excuses once more.  

Ayah 46: 

ةً  وْا لهَٗ عُّد َ وْجَ لَْعََد ُّ رُّ  وَ لوَْ ارََادُّوا الخُّْ
Had they ˹really˺ intended to march forth, they would have 

made preparations for it. 

Such a long and arduous journey required thorough preparation, 

including securing ample provisions and arranging transportation. Yet, 

their complete lack of effort and idleness in making any preparations 

clearly reveal that they had no intention of joining the expedition from 

the very beginning. 

وْا مَعَ القْٰعِدِیْنَ  دُّ مْ وَ قیِْلَ اقعُّْ مْ فثَبَ طََهُّ بِْعَاثَهُّ ن  ُّ ا ۝۴و َ لكِٰنْ كَرِهَ اللّ ٰ ۶  
But Allah disliked that they should go, so He let them lag 

behind, and it was said ˹to them˺, “Stay with those 

˹helpless˺ who remain behind.” 
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The wisdom behind this command is elaborated upon in the following ayah: 

Ayah 47: 

وْا فیِْكُّمْ م َا زَا  دُّوْكُّمْ الِْ َ خَبَالًْ لوَْ خَرَجُّ
Had they gone forth with you ˹believers˺, they would have 

been nothing but trouble for you 

Since their hearts were afflicted with disease, even if they had joined the 

army, they would have only caused discord, engaged in conspiracies, and 

attempted to sow division among the Muslims. Thus, their staying behind 

and not accompanying you on the journey was, in fact, better. This 

underscores that for a true believer, everything from Allah is ultimately a 

source of goodness, while for a hypocrite, every situation results in loss 

and harm. 

وْنَكُّمُّ الفِْتْنَةَ ۚ  وْا خِللٰكَُّمْ یَبْغُّ  و َ لَْاۡوَْضَعُّ
And would have scrambled around, seeking to spread 

discord in your midst. 

لمِِیَْْ  ُّ علَیِْم   بِالظ ٰ مْ ؕ وَ اللّ ٰ وْنَ لهَُّ ۝۴وَ فیِْكُّمْ سَم ٰعُّ ۷  
And among you are their spies. And Allah has ˹perfect˺ 

knowledge of  the wrongdoers. 

An alternate interpretation is, “Among you are those who listen to 

them.” This means that among you are well-intentioned yet simple-

hearted Muslims who hold a favorable opinion of the hypocrites. Such 

individuals maintain friendly ties with them and give undue attention to 

their words. Had these hypocrites joined the army and incited discord, it 

is very likely that these naive Muslims would have been swayed by the 

turmoil they intended to cause. 

Ayah 48: 

ا الفِْتْنَةَ مِنْ قبَْلُّ  بْتَغَوُّ  لقََدِ ا
They had already sought to spread discord before 

It is worth noting that the term “fitnah” (discord) appears in a similar 

context in the hadīth previously referenced in the explanation of ayah 34 

regarding the behavior of corrupt scholars (ulamā as-sū): 

— “Their scholars will be the worst 
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under the heavens; fitnah will emerge from them and return to them.” 

This signifies that such scholars will remain engaged in disputes, issuing 

conflicting fatwas, and fostering division. Similarly, O Prophetصلى الله عليه وسلم, these 

hypocrites have never missed an opportunity to conspire against you. 

وْرَ   وَ قلَ بَُّوْا لكََ الُّْْمُّ
And devised every ˹possible˺ plot against you ˹O Prophet˺ 

These individuals have spared no effort in attempting to undermine and 

disrupt your affairs. 

ِ وَ هُّمْ كرِٰهُّوْنَ  ۝۴حَتّ ٰ جَآءَ الحَْق ُّ وَ ظَهَرَ امَْرُّ اللّ ٰ ۸ 
Until the truth came and Allah’s Will prevailed — much to 

their dismay. 

This signifies that, regardless of their wishes and efforts, Allah’s Deen 

ultimately gained dominance across the Arabian Peninsula. 

Ayah 49: 

 ْ ْ م َنْ ی قَُّوْلُّ ائْذَنْ لَ ِ ْ ؕ وَ مِنْْهُّ   وَ لَْ تَفْتِنّ ِ
There are some of them who say, “Exempt me and do not expose 

me to temptation.” 

This refers to Jadd ibn Qays , one of the accursed hypocrites. 

When the Prophetصلى الله عليه وسلم ordered preparations for the expedition to 

Tabūk, he approached seeking exemption, saying, “O Messenger of 

Allah! (صلى الله عليه وسلم) excuse me from this campaign, for I am a man susceptible 

to temptation. The army is heading toward Syria, a land of exceedingly 

beautiful women. I fear I will be unable to restrain myself and will fall 

into sin. Spare me from this trial and allow me to stay behind.” 

وْا ؕ   الََْ فِِ الفِْتْنَةِ سَقَطُّ
They have already fallen into temptation. 

This signifies that this individual and his companions are already trapped 

in the gravest trial, as evidenced by their audacity to concoct such 

excuses. Their behavior reflects a mindset so deeply corrupted that it 

represents a fitnah far greater than any conceivable trial. 

۝۴وَ انِ َ جَهَن َمَ لمَُّحِیْطَة   بِالكْٰفِرِیْنَ  ۹  
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And Hell will surely engulf  the disbelievers. 

Ayah 50: 

ؤْهُّمْ ۚ   انِْ تُّصِبْكَ حَسَنَة  تَسُّ
If  a blessing befalls you ˹O Prophet˺, they grieve 

If youصلى الله عليه وسلم attain any success or receive good news, it greatly disturbs 

and displeases them. 

وْلُّوْا قدَْ اخََذْنَاٰۤ امَْرَنَا مِنْ قبَْلُّ  صِیْبَة  ی قَُّ  وَ انِْ تُّصِبْكَ مُّ
But if  a disaster befalls you, they say, “We took our 

precaution in advance,” 

They arrogantly claim, “We are not as naive as these people. We carefully 

assessed the situation and took proactive measures to protect ourselves 

from such adverse circumstances.” 

وْنَ  ۝۵وَ یَتَوَل وَْا و َ هُّمْ فرَِحُّ ۰  
And turn away, rejoicing. 

In such circumstances, they revel in their joy, delighted that misfortune 

has befallen the Muslims while they have managed to remain unaffected. 

The next two ayāt are a powerful weapon for a believer in the event of a 

confrontation between truth and falsehood. Therefore, it is highly 

advisable for every Muslim to commit these ayāt to memory. 

Ayah 51: 

ُّ لنََا ۚ هُّوَ مَوْلىٰنَا ۚ قُّلْ ل نَْ   ی ُّصِیْبَنَاٰۤ الِْ َ مَا كَتَبَ اللّ ٰ
Say, “Nothing will ever befall us except what Allah has 

destined for us. He is our Protector.” 

We are servants of Allah. Any hardship that befalls us does so only with 

His will and permission. Not even a single leaf in the universe can stir 

without His command. He is our Protector and Sustainer. If His Divine 

decree brings us a trial, we accept it wholeheartedly: 

زاجِ ی ار میں آئے

 

 سر تسلیم خم ہے جو م

We bow our heads in submission to whatever pleases the Beloved. 

Whatever He wills, we are content with it. Even if a hardship comes 

from Him, it carries goodness for us: 
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زچہ
 
  الطاف  عین  ریخت  ما  ساقی  ہ

 

 اس

Whatever our Cupbearer pours is nothing but a manifestation of  

His grace. 

To be struck down by the sword of the Beloved is, in itself, a supreme 

honor — one that we want no other to claim. Our necks stand ever 

ready, eager to embrace this noble blessing: 

  کِ ہلا شود   کہ دشمن   نصیب شود  نہ 

 

ت

 

ی غ

 

ت
 

  دوستان   سر 

 

 !آزمائی خنجر  تو  کہ  سلام

May it not be the fate of  foes to fall by your blade, 

For the necks of  friends still stand ready to meet your dagger’s edge! 

ِ فلَیَْتَوَك لَِ المُّْؤْمِنُّوْنَ  ۝۵وَ علََٰ اللّ ٰ ۱  
So in Allah let the believers put their trust. 

Ayah 52: 

سْنَیَیِْْ ؕ  ٰۤ احِْدَی الحُّْ َ وْنَ بنَِاٰۤ الِْ   قُّلْ هَلْ تَرَب صَُّ
Say, “Are you awaiting anything to befall us except one of  

the two best things: ˹victory or martyrdom˺? 

The term  ِْْسْنَیَی سْنّٰ  is the dual form of الحُّْ  a ,أحسن the feminine of ,الحُّ

superlative form. Thus,  ِْْسْنَیَی  signifies “the two most excellent الحُّْ

outcomes.” When a believer embarks on a mission in the path of Allah, 

both potential outcomes are supremely desirable. If he attains 

martyrdom, it is the highest honor: 

 مومن مقصودِ  و  مطلوب  ہے  شہادت 

 !کشائی  کشور    نہ    غنیمت،  مالِ   نہ 

For the believer, martyrdom is both the goal and the prize—  

Not treasures of  war, nor the glory of  conquest. 

And if he returns victorious, that too is a glorious success. In either case, 

the believer triumphs — there is no third possibility. Why, then, should a 

believer fear anything? 

 جو حق کی خاطر جیتے ہیں مرنے سے کہیں ڈرتے ہیں جگرؔ

ب 
ب

ِ  ج

 
 

ا  شہادت  وق
 

 !میں رقصاں ہوتے ہیں سینوں  دل  ہے  آی
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For those who live for truth, death brings no fear, O Jigar— 

When martyrdom calls, their hearts leap in joyous rhythm! 

ُّ بعَِذَابٍ م ِنْ عِنْدِهٰٖۤ اوَْ بِایَْدِیْنَا ۖؗ  ب صَُّ بِكُّمْ انَْ ی ُّصِیْبَكُّمُّ اللّ ٰ  وَ نَحْنُّ نَتَََ
“But We are awaiting Allah to afflict you with torment either 

from Him or at our hands.” 

We, too, await what will befall you—that Allah, due to your misdeeds, 

may send His punishment upon you directly, or that the time may come 

when we are granted permission to strike your necks ourselves. 

وْنَ  ب صُِّ ا اِن اَ مَعَكُّمْ م ُّتَََ وْٰۤ ب صَُّ ۝۵فتََََ ۲  
“So keep waiting! We too are waiting with you.” 

Ayah 53: 

مْ قوَْمًا فٰسِقِیَْْ  ن َكُّمْ كُّنْتُّ وْا طَوْعًا اوَْ كَرْهًا ل نَْ ی ُّتَقَب َلَ مِنْكُّمْ ؕ اِ َنْفِقُّ ۝۵قُّلْ ا ۳  
Say, ˹O Prophet!˺ “˹Whether you˺ donate willingly or 

unwillingly, it will never be accepted from you, for you have 

been a rebellious people.” 

This refers to the hypocrites’ ploy of offering some wealth or provisions 

as a donation, accompanied by excuses such as, “I am constrained by 

such-and-such reasons; I am unable to join personally, so grant me leave 

and accept this contribution.” In response, it is emphasized that now, 

with participation in jihād with one’s self having become an individual 

obligation (fardh`ayn), monetary contributions or provisions cannot 

substitute for this responsibility. 

Ayah 54: 

وْلهِٖ  ِ وَ برَِسُّ وْا بِاللّ ٰ مْ كَفَرُّ نَ هَُّ ٰۤ ا َ ْ الِْ  ُّ ْ نفََقٰتُهُّ مْ انَْ تُّقْبَلَ مِنْْهُّ  وَ مَا مَنَعَهُّ
And what prevented their donations from being accepted is 

that they have lost faith in Allah and His Messenger 

وْنَ الِْ َ وَ هُّمْ كرِٰهُّوْنَ  لوٰةَ الِْ َ وَ هُّمْ كُّسَالَٰ وَ لَْ یُّنْفِقُّ ۝۵وَ لَْ یَاتُّْوْنَ الص َ ۴  
They never come to prayer except half-heartedly, and they 

never donate except resentfully. 

This means that the contributions they offer are not out of genuine 

commitment but rather an attempt to evade personal involvement. They 
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seek to have their provisions accepted so they may be excused from 

participating in the expedition. 

Ayah 55: 

 مْ وَ لَْٰۤ اوَْلَْدُّهُّمْ ؕ فلَََ تُّعْجِبْكَ امَْوَالُّهُّ 
So let neither their wealth nor children impress you ˹O 

Prophet˺. 

Do not mistake their abundance of wealth and children as a sign of 

Allah’s great favor upon them. On the contrary, Allah grants them these 

blessings to settle their account in this world, leaving nothing for them in 

the Hereafter. At times, these very blessings become a source of torment 

for them. 

نْیَا  مْ بِهَا فِِ الحَْیٰوةِ الد ُّ بَهُّ ِ ُّ لیُِّعَذ  ن مََا یُّرِیْدُّ اللّ ٰ  اِ
Allah only intends to torment them through these things in 

this worldly life 

Allah may create circumstances where the very children a person lovingly 

raises with cherished hopes become a source of anguish for him. 

Likewise, the wealth amassed through immense effort and struggle may 

turn into a burden on his soul. 

وْنَ  مْ وَ هُّمْ كفِٰرُّ هُّ َنْفُّسُّ ۝۵وَ تَزْهَقَ ا ۵ 
Then their souls will depart while they are disbelievers. 

Allah wills that such people remain deeply attached to their wealth and 

utterly absorbed in their love for their children, leaving them no 

opportunity to open their eyes to the truth. Thus, they persist in their 

heedlessness until they become deserving of the ultimate punishment. 

Ayah 56: 

مْ لمَِنْكُّمْ ؕ  ن َهُّ ِ اِ  وَ یَحْلفُِّوْنَ بِاللّ ٰ
They swear by Allah that they are part of  you 

They insist, “We too are Muslims, your allies; trust us,” and make other 

similar assertions. 

ْ قوَْم  ی فَْرَقُّوْنَ  ُّ َ ۝۵وَ مَا هُّمْ م ِنْكُّمْ وَ لكِٰنْه  ۶  
But they are not. They only say so out of  fear. 
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In truth, these individuals are terrified of the prospect of Islam’s 

dominance, and out of fear, they portray themselves as Muslims. 

Ayah 57: 

وْنَ  خَلًَ ل وََل وَْا الِیَْهِ وَ هُّمْ یَجْمَحُّ وْنَ مَلجَْاً اوَْ مَغٰرٰتٍ اوَْ مُّد َ ۝۵لوَْ یَجِدُّ ۷  
If  only they could find a refuge, or a cave, or any hiding-

place, they would rush headlong towards it. 

Much like a frightened animal that breaks free from its tether and flees, 

these individuals are overwhelmed by a state of panic. In their 

desperation, if they had found any refuge in the Arabian Peninsula or any 

safe haven to preserve their lives, they would have fled in terror without a 

second thought. 

Ayah 58: 

دَقٰتِ ۚ  كَ فِِ الص َ ْ م َنْ ی لَمِْزُّ  وَ مِنْْهُّ
There are some of  them who are critical of  your 

distribution of  alms ˹O Prophet˺. 

The wealth of zakāh and charity was personally distributed by the 

Prophetصلى الله عليه وسلم. On one occasion, during the distribution, a hypocrite 

objected, saying: — “O Muhammad, be just [in your 

distribution]!” —implying that the Prophetصلى الله عليه وسلم was acting unjustly. This 

audacity angered the Prophetصلى الله عليه وسلم, and he replied: 

— “Woe to you! Who will be just if I am not?” 

وْ  وْا وَ انِْ ل مَْ یُّعْطَوْا مِنْهَاٰۤ اذَِا هُّمْ یَسْخَطُّ وْا مِنْهَا رَضُّ ُّعْطُّ ۝۵نَ فَانِْ ا ۸  
If  they are given some of  it they are pleased, but if  not they 

are enraged. 

Ayah 59: 

ُّ مِنْ  ُّ سَیُّؤْتیِْنَا اللّ ٰ نَا اللّ ٰ وْلُّهٗ ۙ وَ قَالُّوْا حَسْبُّ ُّ وَ رَسُّ ُّ اللّ ٰ وْا مَاٰۤ اٰتٰىهُُّ مْ رَضُّ َن هَُّ وَ لوَْ ا
ن اَٰۤ الََِ  وْلُّهٰٗۤ ۙ اِ ِ رٰغِبُّوْنَ  فضَْلهِٖ وَ رَسُّ ۝۵اللّ ٰ ۹  

If  only they had been content with what Allah and His 

Messenger had given them and said, “Allah is sufficient for 

us! Allah will grant us out of  His bounty, and so will His 

Messenger. To Allah ˹alone˺ we turn with hope.” 
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Had these people adopted a positive mindset and thought well of Allah 

and His Messengerصلى الله عليه وسلم, it would have been far better for them. 

Now comes the well-known ayah that outlines the proper avenues for the 

distribution of zakāh. 

Ayah 60: 

دَقٰتُّ للِفُّْقَرَآ ن مََا الص َ  ءِ وَ المَْسٰكِیِْْ وَ العْٰمِلیَِْْ علَیَْهَا اِ
Alms-tax is only for the poor and the needy, for those 

employed to administer it 

The term sadaqāt here refers specifically to zakāh. The phrase ۈوَالعَْامِلیَِْ علَیَْهَاۈ 
 includes all personnel employed in the zakāh department, whether 

tasked with collecting zakāh, maintaining records, distributing it to 

rightful recipients, or serving in any other capacity. The salaries of all 

such employees are to be paid from the zakāh funds. 

مْ   وَ المُّْؤَل فََةِ قُّلُّوْبُّهُّ
For those whose hearts are to be won over 

During the course of a religious movement or call to faith, zakāh funds 

may be used for ta`līf al-qulūb — winning over the hearts of certain 

influential individuals in society. Offering them financial support can help 

reduce or neutralize their opposition. According to the fuqahā (Islamic 

jurists), this category is not applicable once the Deen is firmly 

established. However, in situations where such a need arises, zakāh funds 

may be allocated for this purpose. 

قَابِ وَ الغْٰرِمِیَْْ  ِ  وَ فِِ الر 
For ˹freeing˺ slaves, for those in debt 

Zakāh funds may be utilized to assist a debtor unable to repay his debt or 

an individual burdened with a financial penalty, offering him the 

necessary relief and support. 

بِیْلِ ؕ  ِ وَ ابْنِ الس َ  وَ فِِْ سَبِیْلِ اللّ ٰ
For Allah’s cause, and for ˹needy˺ travellers. 

This refers to the use of zakāh funds for endeavors such as jihād, da`wah, 

and the struggle to establish the Deen. However, it is essential to 

prioritize the most deserving recipients, including the poor, orphans, the 

needy, and widows who are genuinely in need. Only after addressing their 
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needs should any surplus zakāh funds be allocated to other religious 

initiatives. 

ُّ علَیِْم  حَكِیْم   ِ ؕ وَ اللّ ٰ یْضَةً م ِنَ اللّ ٰ ۝۶فرَِ ۰ 
˹This is˺ an obligation from Allah. And Allah is All-

Knowing, All-Wise. 

The phrase نَ الل ہِٰ ۈ  also appears in the context of inheritance rulings  ۈفرَِیۡضَةً م ِ

in Surah An-Nisā, ayah 11. 

Ayāt 61 to 66 

ِ وَ  ُّذُّنُّ خَیٍْْ ل كَُّمْ یُّؤْمِنُّ بِاللّ ٰ ُّذُّن  ؕ قُّلْ ا وْلُّوْنَ هُّوَ ا ُّ ال ذَِیْنَ یُّؤْذُّوْنَ الن َبِ َ وَ یَقُّ یُّؤْمِنُّ وَ مِنْْهُّ
َلیِْ  مْ عَذَاب  ا ِ لهَُّ وْلَ اللّ ٰ مْ ؕ وَ ال ذَِیْنَ یُّؤْذُّوْنَ رَسُّ ۝۶م  للِمُّْؤْمِنِیَْْ وَ رَحْمَة  ل لِ ذَِیْنَ اٰمَنُّوْا مِنْكُّ ۱ 

ؤْ  وْهُّ انِْ كاَنُّوْا مُّ وْلُّهٰٗۤ احََق ُّ انَْ ی ُّرْضُّ ُّ وَ رَسُّ وْكُّمْ ۚ وَ اللّ ٰ ْضُّ ِ لكَُّمْ لیُِّْ ۝۶مِنِیَْْ یَحْلِفُّوْنَ بِاللّ ٰ ا  ۲ َلمَْ یَعْلمَُّوْٰۤ ا
وْلهَٗ فاَنَ َ لهَٗ نَارَ جَهَن َمَ خَالدًِا فِیْهَا ؕ ذٰلِكَ الخِْزْیُّ العَْظِیْمُّ  َ وَ رَسُّ َن َهٗ مَنْ ی ُّحَادِدِ اللّ ٰ ۝۶ا یَحْذَرُّ  ۳

مْ بِمَا فِِْ قُّلُّوْبِهِمْ  ئُّهُّ وْرَة  تُّنَب ِ ْ سُّ ا  ؕ المُّْنٰفِقُّوْنَ انَْ تُّنَ َلَ عَلیَْْهِ خْرِج  م َ َ مُّ وْا ۚ انِ َ اللّ ٰ  قُّلِ اسْتَهْزِءُّ
وْنَ  ۝۶تَحْذَرُّ وْلهِٖ كُّنْتُّ  ۴ یٰتِهٖ وَ رَسُّ ِ وَ اٰ وْضُّ وَ نَلعَْبُّ ؕ قُّلْ اَبِاللّ ٰ ن َمَا كُّن َا نَخُّ وْلُّن َ اِ ْ لیََقُّ نْ سَالَتَُْهُّ مْ وَ لىَ ِ

وْنَ  ۝۶تَسْتَهْزِءُّ وْا قَدْ كَفَرْتُّمْ بَعْ  ۵ بْ لَْ تَعْتَذِرُّ فَةٍ م ِنْكُّمْ نُّعَذ ِ مْ ؕ انِْ ن َعْفُّ عَنْ طَآى ِ یْمَانِكُّ دَ اِ
جْرِمِیَْْ   مْ كاَنُّوْا مُّ فَةً  بِاَن َهُّ ۝۶طَآى ِ ۶ 

Ayah 61: 

ُّذُّن  ؕ  وْلُّوْنَ هُّوَ ا ُّ ال ذَِیْنَ یُّؤْذُّوْنَ الن َبِ َ وَ یَقُّ  وَ مِنْْهُّ
And there are others who hurt the Prophet by saying, “He 

listens to anyone.” 

“He is all ears.” The intent behind this remark was to imply that he 

listens to everyone indiscriminately and accepts whatever excuses — 

true or false — they present, as if he lacks discernment (Allah forbid!). 

Such statements were made by the hypocrites to mock and insult the 

Prophetصلى الله عليه وسلم, causing him distress. 

ِ وَ یُّؤْمِنُّ للِمُّْؤْمِنِیَْْ  ُّذُّنُّ خَیٍْْ ل كَُّمْ یُّؤْمِنُّ بِاللّ ٰ  قُّلْ ا
Say, ˹O Prophet,˺ “He listens to what is best for you. He 

believes in Allah, has faith in the believers” 

Here, note the distinct meanings created by the use of  and  with 

the verb . When used with , the verb  signifies believing in 
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something, while with , it implies accepting or believing someone’s 

words as true. 

This highlights the nobility, grace, and forbearance of the Prophetصلى الله عليه وسلم. 

Even though he knows you are lying, he chooses not to confront you or 

expose your deceit. Your folly lies in thinking you can deceive the 

Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم. You fail to comprehend the depth of his 

insight. He is the Messenger of Allah, while even the vision of an 

ordinary believer is such that it is illuminated by the light of Allah. The 

Prophet صلى الله عليه وسلم said: — “Beware of 

the insight of the believer, for he sees with the light of Allah.” 

 وَ رَحْمَة  ل لِ ذَِیْنَ اٰمَنُّوْا مِنْكُّمْ ؕ 
“And is a mercy for those who believe among you.” 

َلیِْم   مْ عذََاب  ا ِ لهَُّ وْلَ اللّ ٰ ۝۶وَ ال ذَِیْنَ یُّؤْذُّوْنَ رَسُّ ۱  
Those who hurt Allah’s Messenger will suffer a painful 

punishment. 

Ayah 62: 

وْكُّمْ ۚ  ْضُّ ِ لكَُّمْ لیُِّْ  یَحْلفُِّوْنَ بِاللّ ٰ
They swear by Allah to you ˹believers˺ in order to please you,  

During the preparations for this expedition, the hypocrites would 

fabricate false excuses to seek permission from the Prophetصلى الله عليه وسلم to stay 

behind. They would then swear repeatedly, trying to convince the 

general Muslims of their sincerity, saying, “We are your loyal 

companions; do not doubt us.” 

وْلُّهٰٗۤ احََق ُّ انَْ  ُّ وَ رَسُّ ؤْمِنِیَْْ  وَ اللّ ٰ وْهُّ انِْ كاَنُّوْا مُّ ۝۶ی ُّرْضُّ ۲  
While it is the pleasure of  Allah and His Messenger they 

should seek, if  they are ˹true˺ believers. 

Ayah 63: 

وْلهَٗ فاَنَ َ لهَٗ نَارَ جَهَن َمَ  َ وَ رَسُّ نَ هَٗ مَنْ ی ُّحَاددِِ اللّ ٰ ا ا َلمَْ یَعْلمَُّوْٰۤ خَالدًِا فیِْهَا ؕ ذٰلكَِ ا
۝۶الخِْزْیُّ العَْظِیْمُّ  ۳  

Do they not know that whoever opposes Allah and His 

Messenger will be in the Fire of  Hell forever? That is the 

ultimate disgrace. 
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Ayah 64: 

مْ بِمَا فِِْ قُّلُّوْبِهِمْ ؕ  ئُّهُّ وْرَة  تُّنَب ِ ْ سُّ وْنَ انَْ تُّنَ َلَ علَیَْْهِ  یَحْذَرُّ المُّْنٰفِقُّ
The hypocrites fear that a sûrah should be revealed about 

them, exposing what is in their hearts. 

Since their hearts harbor deceit, they live in constant fear that Divine 

revelation may expose their lies. 

وْنَ  ا تَحْذَرُّ َ مُّخْرِج  م َ وْا ۚ انِ َ اللّ ٰ ۝۶قُّلِ اسْتَهْزِءُّ ۴  
Say, ˹O Prophet!˺ “Keep mocking! Allah will definitely bring 

to light what you fear.” 

Ayah 65: 

ن مََ  وْلُّن َ اِ ْ لیََقُّ نْ سَالَتَُْهُّ وْضُّ وَ نلَعَْبُّ ؕ وَ لىَ ِ  ا كُّن َا نَخُّ
If  you question them, they will certainly say, “We were only 

talking idly and joking around.” 

The Prophetصلى الله عليه وسلم is being informed that these hypocrites, who frequently 
engage in slander against you and the Muslims, will, if confronted about 
their behavior, immediately respond, “We were not speaking seriously; 
we were merely joking and engaging in lighthearted banter.” 

وْلهِٖ كُّنْتُّمْ تَ  یٰتِهٖ وَ رَسُّ ِ وَ اٰ َبِاللّ ٰ وْنَ قُّلْ ا ۝۶سْتَهْزِءُّ ۵  
Say, “Was it Allah, His revelations, and His Messenger that 

you ridiculed?” 

So now, will Allah, His ayāt, and His Messengerصلى الله عليه وسلم become the targets 

of your mockery:  یبازی ہمیبازی یبازی یبا ریشِ یبایبا  — “Will you make light even of the 

dignity of the elder’s beard”? 

Ayah 66: 

وْا قدَْ كَفَرْتُّمْ بَعْدَ اِیْمَانكُِّمْ ؕ   لَْ تَعْتَذِرُّ
Make no excuses! You have lost faith after your belief. 

جْرِمِیَْْ   مْ كاَنُّوْا مُّ فَةً  بِاَن َهُّ بْ طَآى ِ ِ فَةٍ م ِنْكُّمْ نُّعَذ  ۝۶انِْ ن عَْفُّ عَنْ طَآى ِ ۶ 
If  We pardon a group of  you, We will punish others for their 
wickedness. 

The time is near when you will face the consequences of your 
transgressions.      (To be continued) 

[Note: The notation ˹ ˺ indicates the brackets ( ) in the translation] 

*** 


